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 ы ло это лет ней но чью 

    на да че.

В ма лень кой ком на те 

сто ял на сто ле у ок на 

пу за тый са мо вар и смо т рел 

в не бо, го ря чо рас пе вая:

ó «‡ ÏÂ ̃‡ Â ÚÂ ÎË, 

   ˜‡È ÌËÍ, 

    ˜ÚÓ ÎÛ Ì‡

◊ÂÁ ‚˚ ̃ ‡È ÌÓ 

  ‚ Ò‡ ÏÓ ‚‡ 

    ‚Î˛· ÎÂ Ì‡?

ыыыыыыыыыыыыыыыыыыыыыыы
     нннннннннннннннннннннн



Дело в том, что люди забыли прикрыть 
трубу самовара тушилкой и ушли, оставив  

чайник на конфорке; углей в самоваре было 
много, а воды мало — вот он и кипятился, 

хвастаясь пред всеми блеском своих медных боков.
Чайник был старенький, с трещиной на боку, 
и очень любил дразнить самовар. Он уж тоже 
начинал закипать; это ему не нравилось — вот он 
поднял рыльце кверху и шипит самовару, 
подзадоривая его:

ó Õ‡ ÚÂ·ˇ ÎÛÌ‡
—ÏÓÚËÚ Ò‚˚ÒÓÍ‡,
   ü‡Í Ì‡ ˜Û‰‡Í‡, ó
   ¬ÓÚ ÚÂ·Â Ë Ì‡!



Самовар фыркает паром и ворчит:

ó ¬Ó‚ÒÂ ÌÂÚ. Ã˚ Ò ÌÂÈ ó 
ÒÓÒÂ‰Ë, ƒ‡ÊÂ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ 

Ó‰Ìˇ: Œ·‡ Ò‰ÂÎ‡Ì˚ 
ËÁ ÏÂ‰Ë! ÕÓ ÓÌ‡ ó 

ÚÛÒÍÎÂÈ ÏÂÌˇ,
›Ú‡ ˚Ê‡ˇ
ÎÛÌË¯Í‡, ó
¬ÓÌ Ì‡ ÌÂÈ

 Í‡ÍËÂ ÔˇÚÌ‡!

ó ¿ı, 
Í‡ÍÓÈ Ú˚ 

ı‚‡ÒÚÛÌË¯Í‡,
ƒ‡ÊÂ ÒÎÛ¯‡Ú¸ 
ÌÂÔËˇÚÌÓ! ó

зашипел чайник, тоже 
выпуская из рыльца 

горячий пар.

Этот ма лень кий са мо вар и вправ ду 
очень лю бил хва с тать ся; он счи тал
се бя ум ни цей, кра сав цем, ему дав но 
уже хо те лось, чтоб лу ну сня ли с не ба 

и сде ла ли из неё под нос для не го.
Фор си с то фыр кая, он буд то не слы шал, 

что ска зал ему чай ник, — 
по ёт се бе во всю мочь:

      ó ‘Ûı, Í‡Í ˇ „Óˇ˜!
     ‘Ûı, Í‡Í ˇ ÏÓ„Û˜!

   «‡ıÓ˜Û ó Ô˚„ÌÛ, Í‡Í Ïˇ˜,
    Õ‡ ÎÛÌÛ ‚˚¯Â ÚÛ˜!



     А чайник шипит своё:

ó ¬ÓÚ ËÁ‚ÓÎ¸ÚÂ „Ó‚ÓËÚ¸
  — ˝‰‡ÍÓÈ ÓÒÓ·ÓÈ.
◊ÂÏ Áˇ ‚Ó‰Û-ÚÓ ‚‡ËÚ¸,
“˚ ó Ô˚„ÌË ÔÓÔÓ·ÛÈ!

   
Самовар до того раскалился,

  что посинел весь и дрожит+гудит:

 ó œÓÍËÔÎ˛ Â˘Â ÌÂÏÌÓÊÍÓ,
 ¿ ÍÓ„‰‡ Ì‡ÒÍÛ˜ËÚ ÏÌÂ ó

 —‡ÁÛ ‚˚Ô˚„ÌÛ ‚ ÓÍÓ¯ÍÓ
 » ÊÂÌ˛Òˇ Ì‡ ÎÛÌÂ!

Так они оба всё кипели и кипели, 
мешая спать всем, кто был на столе.
  Чайник дразнит:

ó ŒÌ‡ ÚÂ·ˇ ÍÛ„ÎÂÈ.
ó «‡ÚÓ ‚ ÌÂÈ ÌÂÚ Û„ÎÂÈ, —  

      отвечает самовар.



Синий сливочник, 
 из которого вылили все сливки, 
   сказал пустой стеклянной сахарнице:

           ó ¬Ò∏ ÔÛÒÚÓÂ, ‚Ò∏ ÔÛÒÚÓÂ!
               Õ‡‰ÓÂÎË ˝ÚË ‰‚ÓÂ!
       ó ƒ‡, Ëı ·ÓÎÚÓ‚Ìˇ
           –‡Á‰‡Ê‡ÂÚ Ë ÏÂÌˇ, ó
         ответила сахарница 
         сладеньким голосом. 

Она была толстая, широкая и очень смешливая, 
а сливочник — так себе: горбатенький господин 
унылого характера с одной ручкой; 
он всегда говорил что+нибудь печальное.

ó ¿ı, — сказал он, —
¬Ò˛‰Û ó ÔÛÒÚÓ, ‚Ò˛‰Û ó ÒÛıÓ,
  ¬ Ò‡ÏÓ‚‡Â, Ì‡ ÎÛÌÂ.
Сахарница, поёжившись, закричала:

ó ¿ ‚ ÏÂÌˇ Á‡ÎÂÁÎ‡ ÏÛı‡
» ˘ÂÍÓ˜ÂÚ ÒÚÂÌÍË ÏÌÂ...
   Œı, Óı, ˇ ·Ó˛Ò¸,
  ◊ÚÓ ÒÂÈ˜‡Ò Á‡ÒÏÂ˛Ò¸!

ó ›ÚÓ ·Û‰ÂÚ ÒÚ‡ÌÌÓ ó
—Î˚¯‡Ú¸ ÒÏÂı ÒÚÂÍÎˇÌÌ˚È... —

     невесело сказал сливочник.
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